
Tionscadal na nAmhrán Ealaíne Gaeilge 2019 / Irish Language Art Song Project 2019

Coimisiúnaithe le maoiniú ón gComhairle Ealaíon / Commissioned with funds from the Arts Council 

TRÍ AMHRÁN / THREE SONGS 

1. Dínit an Bhróin / The Dignity of Grief
Téacs / Text: Máirtín Ó Direáin

2. Maileo léró (Lúibín) /  Mallo lero (Loobeen)
Téacs / Text: Ní fios cé a chum / Unknown author 

3. Amhrán an treabhdóra (Amhrán oibre) / Ploughing song (Work song)
Téacs / Text: Ní fios cé a chum / Unknown author

TEANÓR & PIANÓ / TENOR & PIANO

CEOL / MUSIC: ANA SOKOLOVIĆ





Trí Amhrán / Three Songs | Ana Sokolović
teanór & pianó / tenor & piano 

Dínit an Bhróin / The Dignity of Grief

Dínit an Bhróin

Nochtaíodh domsa tráth
Dínit mhór an bhróin, 
Ar fheiceáil dom beirt bhan 
Ag siúl amach ó shlua
I bhfeisteas caointe dubh 
Gan focal astu beirt: 
D`imigh an dínit leo 
Ón slua callánach mór. 

Bhí freastalán istigh 
Ó línéar ar an ród, 
Fuadar faoi gach n-aon, 
Gleo ann is caint ard; 
Ach an bheirt a bhí ina dtost,
A shiúil amach leo féin 
I bhfeisteas caointe dubh, 
D'imigh an dínit leo. 

Le / By: Máirtín Ó Direáin (1943)
Aistriúchán Béarla / English Translation: Frank Sewell

As / From: Máirtín Ó Direáin, Rogha Dánta – Selected Poems, 
curtha in eagar & aistrithe ag / edited & translated by Frank Sewell, Cló Iar-Chonnacht, 2018

 

The Dignity of Grief

Laid bare to me once
Was grief’s great dignity,
The time I saw two women
Walking out of a crowd
In their black funeral clothes,
Neither speaking a word:
Dignity went with them
From the loud, vulgar throng.

A tender had come in
From a liner off the shore,
There was jostling and shouting,
People rushing around;
But the two who were silent
And walked off together
In their black funeral clothes,
Dignity went with them.

 



Trí Amhrán / Three Songs | Ana Sokolović
teanór & pianó / tenor & piano 

Dínit an Bhróin / The Dignity of Grief

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Trí Amhrán / Three Songs | Ana Sokolović
teanór & pianó / tenor & piano 

Maileo léró (Lúibín) / Mallo lero (Loobeen)

Mallo lero (Loobeen)

Mallo lero and eembo nero
I traversed the wood when day was breaking
Mallo lero and eembo bawn.

Mallo lero and eembo nero
For Seán Ó Cearúil you wandered so early
Mallo lero and eembo bawn.

Mallo lero and eembo nero
With gad begirt and he ploughing through Ireland
Mallo lero and eembo bawn.

Mallo lero and eembo nero
You mannerless girl he's your match for a husband
Mallo lero and eembo bawn.

Maileo léró (Lúibín)

Maileo léró is im bó néró
Shiúil mé an choill le héirí an lae ghil
Maileo léró is im bó bán.

Maileo léró is im bó néró
Ar Sheán Ó Cearúil a thug tú an réim sin
Maileo léró is im bó bán.

Maileo léró is im bó néró
Gad ar a chom is é ag treabhadh na hÉireann
Maileo léró is im bó bán.

Maileo léró is im bó néró
A thoice gan mhúineadh bhí do sháith de chéile ann
Maileo léró is im bó bán.

Le / By: Ní fios cé a chum / Unknown author (traid. / trad.)
Aistriúchán Béarla / English Translation: Breandán Ó Madagáin

As / From: Caointe agus Seancheolta Eile, Breandán Ó Madagáin, Cló Iar-Chonnacht, 2005



nótcheann dronuilleogach dubh = buail faoi mhéarchlár
an phianó chun preabadh tirim rithimiúil a ghnóthú / 
black oblong notehead = tap under the keyboard of the
piano to produce a dry rhythmic pulsation

fead ar tuinairde ar bith / 
whistle any pitch

glissando nótaí bána thar barr na n-eochracha leis na hingne amháin,
go séimh; tosú agus críochnú thart ar na tuinairdí scríofa / 
white note glissando over the tops of the keys with nails only, softly;
starting and finishing at approximately the pitches indicated

Trí Amhrán / Three Songs | Ana Sokolović
teanór & pianó / tenor & piano 

Maileo léró (Lúibín) / Mallo lero (Loobeen)

Nótaí Scóir / Score Notes

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text.

nótcheann dronuilleogach bán = bualadh bos  / 
white oblong notehead = clap hands

nótcheann le saighead = brúigh troitheán buaine go glórmhar / 
arrow notehead = loudly depress the sustain pedal

gnáth-glissando ar na nótaí bána, 
ag tosú agus ag críochnú thart ar na tuinairdí scríofa / 
ordinary glissando on white notes, 
starting and finishing at approximately the pitches indicated
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Trí Amhrán / Three Songs | Ana Sokolović
teanór & pianó / tenor & piano 

Amhrán an treabhdóra (Amhrán oibre) / Ploughing song (Work song)

Amhrán an treabhdóra (Amhrán oibre) Ploughing song (Work song)
               

Hóbó hóbo bobó (4x) Hobo hobo bobo (4x)
Brod is buail is tiomáin Spur and strike and drive
Láirín rua na droch-mhná The bad woman's chestnut mare
Do chos ar an gcéacht a Thomáis Put your foot on the plough Tomás
Is féach `bhfuil ár ndinnéar ag teacht. And see is our dinner coming.

(Freagra Thomáis) Tá sé dhá bhaint. (Tomás replies) It is being reaped.

Hóbó hóbo bobó (4x) Hobo hobo bobo (4x)
Brod is buail is tiomáin Spur and strike and drive
Láirín rua na droch-mhná The bad woman's chestnut mare
Do chos ar an gcéacht a Thomáis Put your foot on the plough Tomás
Is féach `bhfuil ár ndinnéar ag teacht. And see is our dinner coming.

(Freagra Thomáis) Tá sé ag teacht.  (Tomás replies) It is coming.

Hóbó hóbo bobó (4x) Hobo hobo bobo (4x)
Hób a héin is tiomáin Hobo ahane and drive
Láirín rua na dea-mhná The good woman's chestnut mare
Scoir na capaill a Thomáis  Unyoke the horses Tomás
Anois tá ár ndinnéar ag teacht. Our dinner is coming now.

Le / By: Ní fios cé a chum / Unknown author (traid. / trad.)
Aistriúchán Béarla / English Translation: Breandán Ó Madagáin

As / From: Caointe agus Seancheolta Eile, Breandán Ó Madagáin, Cló Iar-Chonnacht, 2005



Trí Amhrán / Three Songs | Ana Sokolović
teanór & pianó / tenor & piano 

Amhrán an treabhdóra (Amhrán oibre) / Ploughing song (Work song)

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text.
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Ní fios cé a chum / Unknown author
(traid. / trad.)

Tionscadal na nAmhrán Ealaíne Gaeilge 2019 / Irish Language Art Song Project 2019

Coimisiúnaithe le maoiniú ón gComhairle Ealaíon / Commissioned with funds from the Arts Council

Do Dháirine Ní Mheadhra & John Hess / For Dáirine Ní Mheadhra & John Hess

Teanór & Pianó / Tenor & Piano
Ana Sokolović (2019)

Amhrán an treabhdóra (Amhrán oibre) 
/ Ploughing song (Work song)
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